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OBPAJIA ®PAZEOJIOT'U3AMA Y HACTABU lIbEMAYKOTI
JE3UKA'

Ancmpaxm

Hako (paseonoru3mu npejcrapibajy He3a00MJIa3aH CacTaBHH JIHO
CBAaKOJHEBHE KOMYHHKAIHje, YeCTO CY, KajJa je pujed O HacTaBU CTPaHHX
je3uKa, MOTIYHO 3armocTaBjbeHu. [locTaBiba ce MUTame ITa je Y3pOK TOT
3aHeMapHBama U IITa YYUHUTH Ja OMCMO TO MPOMUjESHIWIN. Y OBOM pany
Jaje ce mperie]] oAroBopa Ha TPU OCHOBHA MHTama y (Hpa3eonuIaKkTHIH:
3aI0TO NOy4YaBaTd (pa3ecoioru3Me, ITa TaYHO I0y4YaBaTH, Te KaKO MX IO-
yuaBatu. C 003upoM Ha 0coOWHE 10 KojuMa ce ppa3eoIOTH3MHU PA3IUKY]y
O]l OCTaNIX JIeKceMa Koje ce oOpalyjy Ha dacy, lBEUXOBOj 00paIl MOpaMo
MIPUCTYIIUTH Ha Ipyradnju HauwH. [loceOHa maxma moceeheHa je mutamy
Kako rmoy4asaru (paseosnorm3me y Hactasu. [lomasehn ox Kunosor? dpase-
OJIOIIKOT TPOKOpaka (Tpeno3HaTH, Pa3yMjeTH M YIOTPUjeOUTH (pazeoio-
rU3aM) KOHCTPYHCAH je TpHjeasor 3a odpany (paseonornzama u nata cy
TIpUMjepH BjexOU Koje Cy JaKo MpUMjeHHBe 3a 00pary ¢paseoiorusama u
y IPYTUM KOHTEKCTHMA.

Kibyune pujeun: ¢ppazeonorusam, ppazeoanaakTika, Hpazeonon-
KH TPOKOPAK.

1. YBOA

[Turame moy4yaBama paszeosiorn3ama je U paHrje 3a0KyIJballo MaKkby Ha-
YYIHHKA, aJTH CE TeK JIEBECCETHUX TOIMHA TIPOIILIOT BHjeKa M0jaBJby]y PaIOBH KOjH
ce 6aBe OBOM TeMaTHKOM. 3axBajbyjyhn muMa, (hpazeonuaakTiKa ce IMOCTEIEeHO

1 OBgaj pan 1o je IHUper NCTPAKUBAKA Y OKBHPY MACTEP pajia 3acmyn/boeHoCm Gpazeonocsusama
¥y yubenuyuma u mozyhnocmu rmuxoge npumjene, onopamene Ha Ounozodekom pakynrety y HoBom
Cany mon meHTOpCcTBOM Tipod. 1p UimrBana boruepa.

2 Ilerep Kun (Peter Kiihn), memauku nuHTrBHCTa, Ipodecop Ha YHUBEp3uTeTy y Tpupy. 3HauajaH
10 CBOjUM PaJoBUMa Ha MoJby (hpazeonoruje u Gppa3eoquIaKTuKe.
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Oyau U3 ,,TPHOPYKUIMHOT cHA U M3/Baja Kao mocebHa rpana Gpaseosoruje Koja
ce 6aBM noy4aBameM (hpa3eosioru3ama y HaCTaBH KaKo MaTePHET TAKO H CTPAHOT
jesuka. Kana je pujed o HacTaBU CTpaHUX je3WKa, YTIIABHOM CY MKy HAyTHHKA
3a0KyIUJballa MUTamka 3aIlITo U KaKko Noy4YaBaT (pa3eooru3Me, Te 1a JId MOCTOjH
(bpa3zeononKy MUHUMYM HJIH ONTUMYM. KOHKpETHH OJIrOBOpW Ha OBa MHUTAmbhA,
,,MaruaHA PerenT 3a 00JbY HACTaBy HE MOCTOjH, JIH ITOCTOje oApeleHu mpujen-
JI037 KOjH HaM MOTY OJIAKIIaTH FUXOBY HACTaBHY 00pamy. Y3poK HEIOCTOjarma
KOHKPETHHUX OIOBOpA CKPHBA CE€ HAjBUIIIC Y CAMHUM (pa3eooru3MuMa U Nocibe-
IIATIA j€ ThUXOBUX CIICITM(PUIHOCTH.

1.1. DPA3EOJIONIKE OCOBMHE KAO Y3POK ITPOBJIEMA TIOYUABAIbA ®PA3EOJIOTM3AMA

Axo xenmuMo nma obpahyjemo dpazeonornsme y HacTaBH, MPBO MOpPaMO
00jaCHUTH y4eHHUIIMMA IITa je TO y cTBapH ¢pazeonoruzaMm. OaroBop Ha OBO IMH-
Tame Huje ako naru. Beh cam tepmun (paseonoruzam (mwem. Phraseologismus)
HUje ommTenpuxsaheH. Y mbeMadykoj JUTepaTypd MOpE] OBOT TEPMHHA KOJH je
JlaHac, YMHU Ce, HajpacpOCTPAbCHU]H, HAMIIa3UMO U Ha IpyTe TEPMHUHE CTapujer
nmaryma HacTtaHka. Tako ko [lwmma (HaBemeHo y Palm 1997) cycpehemo Tepmun
Phraseolexem, a xon Knanen6axa (Mcro) tepmun Phrasem. Byprep nmpBoOHTHO
KOPHCTH TepMUH phraseologische Ganzheit, mehyTuM, BpEeMEHOM 3aKibydyje
Jla Taj TEPMUH HHjE Y MOTHYHOCTH NPHKIAIAH, T¢ MOYHHE 1a KOPUCTH TEPMUH
Phraseologismus (Burger 1998). V¥V nomahoj nuteparypu KopHucTe ce M3pasu:
uouom, ¢hpasem, ycmamena ¢pasa, uouomamcka @pasa (Mpmesuh-Pamosuh
1987, naBeneno y Jlazapesuh 2007). Cipeneha cTaBka Koja y HayIy ©3a3uBa MHO-
re MoJIEeMHUKE jecTe BbuXoBa JAeduHuja. Munubema HayqYHHIKa e pa3uiase Kajaa
Cy Y IHTamy MOCIOBUIIE, KPUJIATUIIE, CTPYYHH TEPMHUHH, YCTAaJbEHHU IIArOJICKH
CIIOjeBU U FHHXOB CTaTyc y OKBUPY (pazeororuje, OqHOCHO NMHUTama Aa JH HX
TpeTupaT kao (paszeonorusme win He. [locibeaniia HEMoOCToOjama OIMIITENPH-
xBaheHe AeQUHAIIM]E je U HeloCcTojamke jacHe Kinacudukamuje. Mako cy ce mere-
HUjaMa MHOTH HAayYHUIM OaBHUJIM OBOM MPOOIEeMAaTHKOM, HUCY YCIIjenu rnpoHahu
pjeriere Koje O OMII0 MPUXBAT/HUBO 32 CBE.*

Ha ocHoBy ananmze onpehenor 6poja mocrojehux nedunummja cinoxnhemo
ce ca ayropuma koju (hpaseonorusme neUHUITY Kao CTaOWITHE CIOjeBe PHjeUH
Pa3IMYUTe CHHTAKCHYKE CTPYKTYpE Ca Mame MM BUILE H3PAKCHOM HIHOMAaTHY-
nomrhy (yn. Burger 1998; Fleischer 1982; Palm 1997). Uumenuna je aa cy y oBoj
neUHUIMjH caip)kaHe 0COOWHE, OJHOCHO KPHUTEPHjYMHU KOjH HaM TIOMaxy Ja

3 Tepmun xopucti [lerep Kun (1987: 881).

4 Bume o murtamy KIacHpHKalUje BeMauykux ¢paseonornzama Buan Pmajmep (1982: 116fY),
Byprep (1998: 33f).
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naeHTUDUKYjeMO (Ppa3eooru3aM y KOHTEKCTY, a TO je jedaH O MpemyciioBa 3a
noy4aBame (pazeonornzama y HaCTaBH.

W3pa3 ,,criojeBu pujeun’ (M3 MPETXOAHO yCBOjeHE Ne(HUHUINjE) yKa3yje
Ha 0COOWHY BHIICWIAHOCTH. MUHUMATHA CTPYKTYpa (hpa3eoiorTu3Ma CacToju ce
on aeuje pujeun. [lo ®dmajmepy (1982: 34), To je CHOj ayTOCEMaHTHIKE PHjEIH
(MMeHuIIe, TIaroyid, MPHUIjeBH, TIPUIO3H U OpOjeBH) W CHHCEMAHTHYKE PHjCUH
(3aMjeHuIIe, TIPHjENI03H, BESHUIM W WIAHOBH), HIIP. auf Dauer (,,JyropodHo‘®).
ITo byprepy (1998: 16) Huje OUTHO ma K C€ Paan O AyTOCEMAHTUYKUM HJTH CHH-
CEeMaHTHYKUM PHjEeUINMa, TIa ce Tako y (paseosiorm3mMe yopajajy U u3pa3u THITA
vor allem (,,ipBeHcTBeHO"). LlITO Ce THYe MakCHMaHE CTPYKType, HE IMOCTOjH
TpaHuIla, TIOCTOje YaK (Ppa3eoqOTU3MH KOjU CaIpiKe U IO CeaM ayTOCEMaHTHKa,
aJi Ty Ce YIIIaBHOM paau 0 (hpa3eosioru3MuMa y IMHUpPeM CMUCITY pHjedn (TIocIio-
BHWIIC, KPHWJIATHIIE, BeNepu3Mu ), HIIp. Gibt man dem Teufel den kleinen Finger, so
nimmt er die ganze Hand (0aw nexome npcm, a on mu ysme yujeny pyxy) (Palm
1997: 42).

Yueme (pazeonornzama oTexxaBa U YNHCHAIIA 1a PPa3eoTOTU3MH UMajy
YBPCTY CTPYKTYPY U Jia YIIIABHOM HE J03B0JbaBajy MOP(OIOIIKE U CHHTAKTHYKE
onepanuje. To je mocipeanITa APyror Kputeprujyma — ctadmrHoctu. CTabuiIHOCT
yTHYE U Ha TO J]a c€ KOMIIOHEHTE Y OKBHPY (pa3zeooru3Ma He MOy 3aMHjCHUTH
JPYTUM CHHOHMMHHM HM3pa3nMa, MaKo TIOHEKaJl MOCTOjJH BUILE BAPUjaHTH HCTOT
(bpaseonorusma, HIIp. jeden Pfenning (dreimal) umdrehen (ceaxu ounap mpunym
oopnymu), keine Ruhe geben (lassen) (,,ae matu mupa“) u mp. (Palm 1997: 29).
CtabumHOCT je U y3poK TpaHchopMannoHe Me(EeKTHBHOCTH — TO 3Ha4H Aa dpa-
3€0JI0TU3ME HE MOKEMO ITOIBPTHYTH TpaHC(opMaIijama Koje ¢y yoOndajeHe 3a
cI1000IHE CIIojeBe pHjeun.’

KpurtepujyMm WIHOMATUYHOCTH OJJHOCH C€ Ha CTETeH CeMaHTHUYKe TpaHC-
(hopmarrje Kpo3 Kojy Mmpojiaze KOMITIOHEHTe y OKBUPY (Ppazeonoruzma. Tako [Tamm
(1997: 12) cmarpa ga ¢paszeoaornzaM MOXKe OHUTH:

— MOTIYHO WIWOMATHU30BaH, HIIP. etwas (mit) in Kauf nehmen (,,mipucta-
TH Ha KOMITPOMHC™) — y OBOM (hpa3eosioru3My CBE KOMIIOHEHTE Cy CEMaHTHYKH
TpaHchopmucane;

— IjeJIOMAYHO WINOMATHU30BaH, HIIP. sich ins Fdustchen lachen (,,moTajHO
ce CMHUjaTu‘‘) — TIaroj cumujamu ce HUje TpaHC(HOPMHCAH;

— mocToje W (hpa3eosIoTH3MH KOjU HUCY HMINOMATH30BaHW, Tj. HHjCIHA
IUX0Ba KOMITIOHCHTA HHUjE€ CEMAHTHUKH TpaHchopMUcaHa, HIp. sich die Zdhne
putzen (,,ipaTu 3yoe*).

5 Tlpesox dpaszeonornzama je Haml.
6 Jlerassuuje @majmrep (1982: 54-63).
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®dpazeoqoru3Mu ce He MOTY JeTHOCTABHO M3jeTHAYNTH ca CBOjUM Hedpase-
OJIOIIIKUM €KBUBAJICHTHMA jep je Y IbhMa caapskaHa oIl jelHa JoJaTHa MPOIljeHa
YHIbEHUIIA O] CTPaHE TOBOPHUKA, & TO je MOCJbEANIA HhHXOBE CEMAaHTUYKE BHU-
me3nagroct. Omajurep (1982: 183) xao mpumjep HaBomU dpa3eosioruzam jm das
Fell iiber die Ohren ziehen (,,ACKOPUCTHTH, TIPEBAPUTH HEKOTA "), KOJH j€, HAKO T10
3HaUYeHmy Omu3ak (ppaszeonorusmy jn auf den Arm nehmen (,,HacaMapuTH HEeKora™),
CEMaHTHUKH ITIeJIJaHO, MHTEH3UBHUjH OJ1 hera. OBa UNECHHUIIA JIOBOJIM JIO TOTa J1a
VUICHHITN 9eCTO, HEMOBOJHPHO TO3HABajyhu ¢paseosorn3am, UCTH yIOTpHjede y
HEeaJIeKBAaTHOM KOHTEKCTY.

[To3naBame OBUX 0COOMHA YUYCHUIIMMA OJIAKINaBa Mpero3HaBame (ppaszeo-
JIOTM3Ma ¥ TIPEICTaBsba MPBH KOpak mpu o0paan ¢paseogornzama.’

2. IPEIVIEA OCHOBHUX ®PASEOJUAAKTUYKUX [IUTABA

2.1. 3AIITO OBPABUBATU ®PA3ZEOJIOTU3ME Y HACTABU?

Haxon youenunx ocoOuHa (pazaeonornzama, O4HITIEIHO je 1a UX He MOXKe-
MO y MOTITYHOCTHU M3jEJHAYUTH ca OCTAJIUM JIeKceMama koje oOpalyjemMo Ha vacy.
[MocraBiba ce muTame Ja Jin yormre oopaljuBaru paseosorn3Me y HacTaBu U
kako. OHM 3aXTHjeBajy jelaH JAPyrauuju JUAaKTUYKH IPUCTYI M YECTO MpejcTa-
BJbAjy ,,KAMCH CIIOTHIIaka™ 3a Hekora ko y4u crtpanu jesuk (Liiger 1997: 76).
OnroBop je 1eUHUTHBHO TIOTBPAAH, a NOKymahemo 1a 00pa3iiokKuMo 3aliTo.

[Momgy4aBatu cTpaHU je3UK 3HAYM MHOTO BHIIE O IyKe 00paje rpamariy-
KX CTPYKTypa u onpeleHor ¢onaa pujeun. OCHOBHH IIHJb HACTABE j& CTHIAHC
KOMYHHMKATUBHE KOMITETEHIIHM]€. YUCHHUKE je MOTPEOHO OCIIOCOOUTH J1a je3UK YII0-
TpeOJbaBajy y peaslHUM cutyanujama. Belinna caBpeMeHHX YIOCHUKA 33 YUCHE
CTpaHMX je3WKa CaJp’KU BEIMKH OpOj ayTeHTUYHUX TEKCTOBA paji TOT LUJba.
be3 003upa na nm ce pajau 0 HOBHHCKOM YIAHKY, PasroOBOPY, HHTEPB]YY, CTPUITY
WIN IpTaHoM QHIMY, (pa3eooTH3MH Cy NMPUCYTHH y CBAaKOJHEBHO] KOMYHHKa-
uju 1 Hemoryhe ux je 3ao0uhu. Yosjek momohy mHX MOKyIIaBa ja Bepoanusyje
CBOj€ eMOIIUje, CTABOBE, IIOHAIIAE U JIa UX TIPE3EHTY]je Ha Haje(DMKACHUjU HAUYNH
(Palm 1997: 1). UcTpaxuBama Cy mnokasajia jaa jajena (Gppazeosoruame MaTepmber

7 Tlopen OBHX KpHUTEpHjyMa, Yy JIUTEpaTypH HAWJIa3UMO M Ha KPHTEPUjyME JleKcukaiuzayuje u
penpoodykyuje. Jlekcukanuzanuja noApasyMujeBa MPUXBaTambe U MOXpamUBambe (Hpa3eoaorn3Ma y
PjeYHHK, a TEPMUH PEHIPOAYKIH]ja 1a (Hpa3eoqOru3MH MOCTOj€ Kao TOTOBU WHCTAHT M3Pa3u KOjU HAM
CTOje Ha pacrojiaramby U He MOPaMO MX CBAaKH IyT IIOHOBO (hOPMYJIHCATH, IITO HaMa, KA0 CTPAaHUM
TOBOPHHIIMMA, MOXe OUTH O] 3Ha4ajHE TIOMONH, allk caMo O] YCIOBOM Jia OBJIaJaMO IIPaBUIIHMa
wuxose ynorpede (Palm 1997: 36).
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je3uKa ycBajajy mapajieilHo ca IpyTuM JIekceMama, Kao | JIa CTeTICH KOTHUTHBHOT
pasBoja U CTapoCT JjeTeTa He urpajy Hukaksy yiory (Hécki Buhofer 1997: 211).

Uemy oHpma omrarata oopany (paszeonorn3aMa U y HaCTaBU CTPaHUX je3U-
ka? Cnoxuhemo ce ca onnM HayuaunuMma (yi. Hacki Buhofer 1997, Hessky 1997,
Jesensek 2006) xoju TBpIe ma ¢pa3eooTU3MH MOpPajy OWTH 3aCTyIJBLEHHU O] Ca-
MOT TOYETKa yuerha CTPAHOT je3MKa M JIa He TOCTOjU HUKAKaB ONpPAaBJaH pasjior
Jla ce ycropaBa yueme U obpana (pazeonormzaMa IOK YUCHUIIM HE CaBIIanajy
OCHOBE CTPaHOT je3nKka. To, HapaBHO, HE 3HAYN Ja je TOTPEOHO OJ cCaMOoT IoYeTKa
yUema je3nKa OfBajaTH JacoBe MocBeheHe oOpamu ¢dpaseororn3ama, Beh ma 6u
Tpebaiio, UCTIOYeTKa, CKPEHYTH MKy Ha HUX OHJIA KaJia ce M0jaBe Y TEKCTY.

Uumennna je na cy (ppazeonoru3Mu 3axTjeBHU 32 00pady Ha Jacy, ajild CBU
Beh HaBemeHW pa3o3u yKasyjy Ha TO J1a Cy W He3a00MJIa3H! aKo YKEJIMMO [ T10-
CTUTHEMO OCHOBHHM I[MJb HACTABE CTPAHUX je3WKa, a TO je KOMYHUKATUBHA KOM-
TIeTEHITH]a.

2.2. IIITA TAUHO MTOYUABATHU?

Jom jenHo nuTame KojuM ce 6aBe (pazeoso3n je MUTame Gppa3eonomKor
MuHEMyMa Wik ontumyma.® TToctoje oapeljeHa MCTpakuBama Ydju Cy pe3yi-
Tar jmcre Qpaszeonornzama, a 6azupaHa cy Ha pa3IMuUTHM KPUTEPUjyMHMa OJ
KOjHX ce Hajuenthe MOMURY YIOTPEOJEUBOCT U (PPEKBEHTHOCT. XaTajHIOTHD,
[lajankoBa m KBactxo( cy (2006:124ff), ocnamajyhu ce Ha pesynrare cBOjux
pPaHUjUX UCTpaKMBamba (HYPEKBEHTHOCTH U TTO3HABaba (hpa3eosoru3Ma Ol CTpaHe
TOBOPHHKA MaTep-ET je3HKa, JOILIN JI0 3aKJby4Ka Jia TIOCTOj! Be3a u3mehy mux.
o je ppazeonornzam GppeKBEeHTHHUjH, TO T'a U TOBOPHUK MaTepH-ET je3nka yerhe
ynorpebsbaBa. OHM Cy cacTaBuiu JUCTy ca 143 dpaseonorusma koju Ou Tpedano
Jla ce mocMarpajy Kao OTBOPEHO je3rpo je3uUKoT ONTUMyMa u 1a Oymy oopahuBa-
Hu y okBupuma DaF nacrase. [Topen oBe rpyre, namu cy nperiea gppaseonorusa-
Ma KojuMa Ou Tpebalto a Biajajy y4eHHIN Ha BUIINM HUBOUMA yUeHha, Kao U OHE
KOju 01 Tpebasio ja mpeacTaibajy U0 MacHBHE Gpa3eosiolike KOMIEeTeHIH]je.”

OBakxBe JIMCTE HaM MOTY OMTH 01 TOMONH, MOCEOHO aKo KEIMMO J1a CaMH
OCMHCIIMMO pajJHe JHCTOBE Koje heMo yrmorpebsbaBaT y HACTaBU WM TPAKUMO
oaroBapajyhe TekcroBe. [Ipuiankom raHupama 4aca Ou TpeOano BOAUTH pady-
Ha 1 0 HUBOY yuema (A1-C2), unipy yuema (TypuUCTHUKA II0C]ETa, CTYIUPAIbE,
MOCJIOBHU KOHTAKTH), TUITY TEKCTA (JIMYHO MUCMO, U3BjEIITaj, HOBUHCKH WIaHAK),
Te KOHTPACTHBHOCT MaTepeT 1 cTpaHor je3uka (yn. Hessky 1992: 167). Kana ka-

8 Tepmun onmumym cycpehemo xon Xecku (1992: 167).

9 KowmmietHa nucra ce Moxe mpoHahm Ha crpanunm: http://www.linguistik-online.de/27 06/
hallsteinsdottir et al.html
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’KEMO KOHTPACTUBHOCT, MUCIIMMO Ha MOIyIapame heMauykuX (ppazeonornzama u
IUXOBHUX CKBHBAJICHATA Y HAIIeM je3uKy. Hajmakie je oopannutu dhpaseomorume
KOJT KOjUX TIOCTOjH MOTITYHO TOTyAapame Kako y (opMu Tako U y 3HaUeHwy. Tako
he, Ha TpuMep, YUSHUITH BeoMa JIaKO TMperno3HaTH (paszeonorusam jm aus der
Hand fressen (jecmu nexome u3z pyxe) u 6e3 moMohyr HaCTaBHUKA OTKPUTH FETOBO
3HaUYemHe. Mel)yTuM, ako He MOCTOjH Moayaapame Yy hopMH ca eKBHBAJICHTOM Yy
MaTepmEM je3UKY, Kao IITO je ciTydaj ca ¢ppaseooru3MoM jm den Kopf waschen n
HETOBUM CKBHBAJICHTOM Y HAIIEM Je3UKY oyumamu nekome 6yKeuyy Koju ce moT-
ITyHO pa3NuKyjy y ¢hopmu, yaeHunmuma he Outu morpedHa momoh HacTaBHHKA Ja
OTKPH]jY HETOBO 3HAUCHE, a TIOTOM Cy HEOITXOIHE Bje)KOe /1a Ou ra yrmoTpujeOnIu
y oxroBapajyhemM KOHTEKCTY IITO 3aXTHjeBa JOAATHY IPUIIPEMY.

VY moTpasu 3a OIroBOpPOM IITa TAYHO IMOY4YaBaTH, MOXKE HaM MOMOhH U
EPHRAS. Pagu ce o ¢ppa3eoquaakTHIKOM MaTepHjaty KOju MOKeMo TipoHahu Ha
CD/ROM-y u Ha HHTEpHETY, a Koju je HacTao kao pesyntar EPHRAS mpojekra
Ha KOM Cy paJinjia YeTUPU YHUBEP3UTETA U3 YECTHPH 3eMJIbe: YHUBEp3uTeT Mapu-
6op (Crosennja), Kapen-Opanrnenc yausep3uteT ['part 1 TeXHUIKH YHUBEP3UTET
I'parr (Ayctpuja), YausepsuteT Ileuyj (Mahapcka) u Yausepsuter Cetun hupu-
1o 1 Meronuje Tprasa (CroBauka) y nmepruony ox oktodpa 2004. mo cemremOpa
2006. (Kpass/Kargjan 2011). EPHRAS je Bumieje3ndna dpa3zeomnomika 6a3a moa-
taka ca Bume ox 4.000 dbpazeonormzama, a Ty je u 600 HHTESPAKTHBHUX BjEKOU
nrdepeHITpaHX M0 HUBOUMA 3ajeTHUIKOT €BPOTICKOT ped)epeHTHOT OKBHpaA 3a
jesuke, u To ox HUBOA B1 mo Cl1.

V 6a3u ce Hamasze ¢Gpa3eoOTU3MH KOjU Cy pe3y/ITaT NCTPakKWBarba yIo-
Tpebe dpaseomornzama koje je m3Bpmmia llajankosa (2005). UcTpaxkuBana je
Mo3HaBamke U ynorpedy (paseosnornzama oj cTpaHe MaTepmHux roBopHuka. Ko-
puttheHn cy Gppa3eoqoTu3Me KOjH C€ Halla3e y PjeUHUITMA 32 FhbeMavYKH Kao CTpa-
HU je3WK, a TOBOPHUIN Cy nciymaBanu ankeTy (Hallsteinsdottir 2011). Arkera
ce cacrojana ox 1.179 ¢pazeomornzama, a UCIUTAHUIINA Cy U3HOCHIIN CBOj JIMIHHU
craB o muMa. M3Bojua cy ce 242 dpaseonornsma (Sajankova 2005).

3a cBakM M3BOjeHU (hpa3eosIoru3aM Jar je perie] HajBaXXHUjuX HHPopMa-
[Ija y Be3H ca I(bUXOBOM PEIPOAYKIIH]OM H MPOayKItijoM. [loTom crrjene BjesxOe
n3pal)eHe Mo MoceOHOj THITOIOTH)U Pa3BHjeHOj 3a OBaj TIPOjEKaT, a ITOIH]jeJhEHE TT0
je3urMa, TeMaMa, HUBOMMa 1 BjemTuHama. dpa3eoionKku Tpokopak, o koM he y
HACTaBKy OWTH BHIIIC PHjEUH, IPOIIHUPEH je (pa3oM yTBphuBama, TaKo /1a Ce Tua-
KTHYKH KOHIICTIT CACTOjH Of YeThupH (haze (mpemo3Hatu (pa3eosiorn3am, 3aKiby-
YUTHU HETOBO 3HAUCHHE, YTBPAUTH U yrnoTpujeouTn ra) (yn. Kpam/Karjan 2011).
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®pazeonoru3Mu y BjexxOama rpymnrcady Cy o TeMama: 19 tema ca mo meT
(dpazeonoruzaMa 1Mo TEMH, IITO HACTABHUKY MOXE 3HATHO OJIAKIIATH MPUTIPEMY
qaca.'”

Koje dpazeonornzme odpaauTu Ha 9acy, 3aBUCH O] TEMa U TEKCTOBA KOjU
ce oOpalyyjy. Tpebaso 6m mx obpahuBaTy OHIA Kaza ce 1MojaBe y TEKCTY, a He h3-
OJIOBAHO.

2.3. KAKO MOVUABATH ®PA3EOQJIOTM3ME?

Nako dpazeonoru3smu 3axTujeBajy jenan Ipyrayvju JUJAKTHYKHA TPUCTYII
y OITHOCY Ha JpyTe JIeKceMe Koju ce oOpalyyjy y HacTaBu, HUje WX TIOTpeOHO 3a-
cebHo oOpahuBary m moroToBo He m3010BaHO. BehunHa aytopa ce criaxe nma om
rmojia3Ha Tadka Tpebdarno ga Oymy TtexctoBu (yi. Bergerova 2011; Hallsteinsdottir
2011). Kao mocebHo ,,3axBanHe 3a 00pany* bepreposa (2011) uctuue xpahe Tek-
CTOBE Kao IITO Cy: HOBHHCKH HACJIIOBH, XOPOCKOIIH, BUIICBH, a)OPU3MH, peKIIaMe,
nutarn. Xammrajagotup (2011) Ham mokasyje Kako ce meMadka My3uKa MOXKe
HCKOPHCTHTH 3a 00pajy ¢paszeonornzama u HaBoau mjecme [lerepa dokca (Peter
Fox), Joxaneca Kupx6epra (Johannes Kirchberg) n rpyne Ilpunnen (Prinzen).
HaBomu 1 mpuMjepe kako ce OBe IjecMe MOTY YKIIOIIUTH Y TeMe Koje ce oopalyjy
Ha HacTaBH (HIP. OPOIMIIA, Be3e, OKOJIMHA, IPEBO3HA CPEACTBA H CIL.), TE MOTY
MOCITY)KHTH M Kao BjekOa CIyIIama W/WIM OCHOBA 3a JUCKYCHje. AKO Ce paju
o miahum ydeHurmMa, QpaszeosnorusMe je Hajooske oOpaljuBaTm Kpo3 UTpY, Y3
MOMOh Aujanora u JpaMCKUX yJora, Kako OM WX HECBjeCHO YCBOJWIJIH U TOYEITH
ynorpebsbaBaTi. AKO ce, Me)yTHUM, pajy O CTapHjUM YUECHHIIMMA WU OAPACIIH-
Ma, Omito 6u 100po, Yy TPEHYTKY Kaja ce y HEKOM TeKCTY T0jaBu (pa3eoorns3am,
OJIBOjUTH MaJIo BpeMeHa U uctahu ja je pujed o ¢ppaszeonorusmy. ¥3 nomoh ¢pa-
3€0JIOTU3Ma WITyCTPYjeMO yYSHUIIMMA Kako (QYyHKIIHOHUIIE je3UK, OyMMO y ThhMa
CBHjECT O TOME KaKoO MOTY KOPUCTUTH (hpa3eosoru3mMe y CBaKOAHEBHO] KOMYHH-
Kallju ¥ OTHOCHMA Ca JIPYTUM JbYIMMA, I U KyJITypama. AKO ce pajan O HEKOM
HaIpe/IHIjeM HUBOY y4ema, TpeOaso Ou MOyYHTH YYEHHKE KaKo Jla MPEero3Hajy
¢dpazeonoruzam u yoymyhe. Hanme, Beoma je BayKHO OCITOCOOUTH YUCHHKA J1a pa3-
BHUje cTpareryje kojuMa Ou KacHHje CaMOCTATHO MOTa0 3aKJbYUUTH 3HaUeHe (hpa-
3eonorn3mMa u ananusuparu ra (Liger 1997: 115). Etuarep (1997: 899) cmarpa na
0u, y Ty CBpXY, TpeOao HampaBUTH PajHU JUCT KOju OH, n3Mel)y ocraior, caup-
ka0 onuc (hpazemMa Ha CTPAHOM je3HKY, 00jalllkhehe M0jeIMHUX PHjedH, HallOMeHe
BE3aHE 3a ETUMOJIOTH]jY, Tapadpa3e y MaTepmheM je3HKy, OHOCHO OAroBapajyhu
€KBHMBAJICHT, TIOTOM Ta4yaH M JIeTaJbaH ONHC YCJIOBa Kopuinherma, Te eBeHTyallHe
HATIOMEHY O CTHITY, (DPEKBEHTHOCTH U FeCTUKYNaIju, a Jlyrep (1997: 95-96) naje

10 Hdemo Bep3uja EPHRAS nanasu ce Ha cTpanuiu http://demo.ephras.org/.
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IpUMjep Kako OM TakaB paJHM JUCT MOTA0 M3IVICAATH. 3a U3paay OBAKBOT PAIHOT
JIUCTA TTOTPEeOHO je MHOTO BpeMeHa M BUCOK HHMBO ITO3HaBama je3nka. [loMeHyTH
pallHy JMCTOBU MOTY OJNAKINATH YYeHe CTYISHTHMA, aJld HUCY Y CKIIaJy ca Ha-
CTaBHHMM IIMJbEBUMA Y IITKOJIAMa. Y YeHHIH 01 Tpebaso na Oymay ocrioco0peHu aa
onpehene dhpaseororm3mMe KOpUCTe Y KOMYHUKAIIM]jH, aJTH HE U Ja ce 0aBe JeTalb-
HOM aHaIH30M (hpazeosioru3ama.

2.3.1. Dpaszeonowku mpoxopax

JemHno on 3HaUajHUjUX MMEHA, Kana je dhpa3eoquaakTHKa y MMUTAKkY, jeCTe
[Terep Kun (Peter Kiithn). MHOTH (pa3eoquaakTHIKH MPUCTYITH JaHAC 0a3nupajy
ce Ha HeroBoM (QpaseonomkoM Tpokopaky. Kuu (1996: 16) HaBoau mpakTudHa
TpaBmIiIa 3a o0pamy dpaseomornzama:

1. He Bjepyjtre y 06ajky O OCHOBHOM HHBEHTapy 4ecTO yrnoTrpebsbaBaHHX (pase-
onorm3ama. J{o caga He MOCTOje HAaydHO JOKa3aHEe CI03Haje 0 (PPEeKBEHTHOCTH
(pazeonmornzama.

2. N36jeraBajTe mojennHaYHE YacoBe Be3zaHe 3a (pazeomoruszme. Obpahyjre nx
TaMo TJje ce M0jaBJbyjy Y ayTeHTHYHO] KOMyHHKAIHji. KOHCEeKBeHTHO ce Tpu-
JprKaBajTe OBOT MPHHIINA: y3 oMol THIIOBA TEKCTOBA, TEMa, CUTyalllja U KOHTe-
kcta dpopmupahe ce camo ox cede mcTa ,,BAXHUUX , ,, THITHIHUJUX * WIIH ,,y4e-
cranujux" ppazeosoruzama.

3. He npunmcyjte ¢pazeonorumsme oapehenom peructpy. OHH ce CTHICKA MOTY
YOOTPHjeOUTH HAa MHOTO HAauyMHA: y TIHCAaHOM W TOBOPHOM j€3HKY, Kao M y IpH-
BaTHHM, TI0JTyjaBHUM H jJaBHUM MIPHTOIaMa.

4. TlomTyjTe (pa3eoOMKN TPOKOpaK. YUeHUIH Ou Tpedano ma dpaseonornzme
MIPETo3Hajy, pasyMHjy 1 ynorpujede. BjexxbajTe mperno3HaBame U pa3yMujeBame
(bpazeonornzama Ha TekcroBuMa. Muciute Ha To na DaF y4yenunn ¢paszeosno-
TH3M€ MOTY YIOTPUjeOUTH CaMo Kaja Cy YIIO3HATH ca THIIOM TEKCTa, apecaToM
u cutyarujoM. [loceOHy makmy MOKIOHHUTE yIoTpedu ¢paseonornsama y pas-
TOBOpHMa y paspeny.

5. YcBojuTe mpaBmIiIo: pax ca GppazeoorH3MIMa je€ pajJ ca TeKCTOBHMA M Ha TEK-
ctoBuMa. Dpaszeonorn3mMu ce yrnorpebsbaBajy Be3aHO 3a ofapeleH THIl TekcTa,
onpeheHor azapecara u y ckiamy ca cuTyanujoM. OBaj Ha4MH ynorpebe mopa
outH paspahen.

6. Bonute pauyHa 0 ceMaHTHYKOj BHIIE3HAYHOCTH (paseonoruzama. [Tokymiajre
OBY BHILIE3HAYHOCT UCTAKHYTH Y3 IIOMON KOHTEKCTA.

O npBom KuHOBOM mpaBuiy Moxke ce AuckyToBaTi. CIOMEHyTa HCTPaXKH-
Bama koja cy cuposenu lllajankosa (2005), e Xammrajumorup, lllajankoBa u
Ksactxod (2006: 1241f) noBena cy n0 HaydHUX CIIO3HAja 0 (PpEKBEHTHOCTH (hpa-
3e0JI0ru3aMa Koje OMoBPraBajy OBO MIPaBHUIIO.

220



METOJINYKH BUIULIN

Haj3annmipnBHje je YETBPTO MPaBUIIO KOje MPEACcTaB/ba KOHKPETAaH OJro-
BOp Ha MHTAmE KAKO MOydYaBaTd (pazeooru3Me, TO je, y CTBApH, JUIAKTHYKH
MTOCTYTIAK 3a MPAKTUIHO YCBajame (pa3eosioruzama T3B. pazeonrouku mpoxo-
pax (Kihn 1992: 177ff). OBaj mocTymak mpencTaBjba OCHOBY 3a YETHPH KOpa-
Ka (Mpemno3HaTH, pa3yMHjeTH, YTBPIUTH U YIOTPUjeOUTH (pazeororn3amM) KOju
JlaHac Bake 3a OCHOBHE (paze mpH ycBajamy ¢paseomornzama (Ettinger 2007). C
003UpOM J1a TUJIAKTHYKU KOHIIETIT (hPa3eosIONIKOT TPOKOPAKa HIpa BaXKHY YIIOTY
TIpU HACTAHKY W pa3Bojy HacTaBHUX Matepwjana (yir. Hallsteinsdottir 2011), y Ha-
cTaBKy hemo netajbHUje 00jaCHUTH CBaKH KOpaK.

1. IlpBu Kopak mpeacTaBiba Mperno3HaBame Gpazeonaornzma. /la ou yaeHunm
Owm y cTamy Ja Ipero3Hajy (gpaszeonoruszam, Tpedaiso Ou uM, Kao IITo
je Beh peueHo, CKpeHyTH Kby Ha (hpa3eoIoIke 0COOUHE, FIXOBY CITe-
nmuuIHy CTPYKTYpY M MOTYhHOCT TocTojama ompehennx mMopdo-cuH-
TaKTUYIKUX aHOMaJHja TOMyT oapel)eHnX rpaMaTHYKNX CTPYKTypa U KOH-
CTPYKIIHja Koje ce BHIIe He yIoTpeosbaBajy. [1aam (1997: 31) naBomu, kao
IpuMjep, HeACKIMHUPAHU IPUTjeB y aTpHOYTUBHO] yIIoTpedu sich bei jm
lieb Kind machen (,,yMnsbaBaTi ce HEKOME ") WJIN aTpHUOyTHBHU TCHUTHB
Ha TIpBOM MjecTy des Pudels Kern sein (y mom epmy neaxcu 3ey). Ilopen
OBHUX MOP(O-CHHTAKTHYKUAX aHOMAJH]ja, Ty Cy ¥ CEMaHTHYKO-CHHTAKCHY-
K€ MHKOMTIATHOMITHOCTH. Y CIIy4ajy CIOOOJHHUX JIEKCeMa 9eCTO MOKEMO
OTKPHUTH 3HAYEHH-€ IHjeJIoT n3pasa u3 koHTekcra. Koy (pazeonorunzama to
gecTo HHje Moryhe 300T muxoBe uaunoMatndHocTH. Kun (1992: 179) oy
PasIUKy WIYCTPYje IPUMjepruMa;

Peter und Irmgard sitzen auf den Stiihlen. (,,Jletap u Mpmrapn cjeme Ha
cronuniama‘) / Peter und Irmgard sitzen auf den Ohren. (,J1etap u Upmrapz cjene
Ha ymmMa‘).

Y mpBoj peUeHUIIN TIIaroN sitzen je, y3 momMoh mpujemiora, Be3aH 3a Mpu-
JIOMIKY Ofpea0y 3a MjecTo, a 3HAUCH-¢ PEUCHHUIIC TIPEICTaBIba 301 3HAUCHA ITOje-
MWHAYHUX JIeKceMa. Y JPYyroj PeUeHUIM MPHUCYTaH j€ WCTH MPHjEIIOT, Ty je U
MIPIIIOIITKA Oopenda 3a MjecTo, YUCHHK T03Haje 3HAUCHE CBUX JIGKCEMa, ad U
MOpe]] Tora peueHMIIa 3BYYH HEJIOTHYHO. YIIPaBO TO je CHTHAI Jia ce paju o ¢pa-
3eonoruzMy. OUUITICIHO je 1a y OBOM JIPYTOM CIIy4ajy 3HaueHe PEUCHUIIE HHje
30Up 3HaUCHa IMOjeAMHUX pHjedr, Beh mpencTaBiba IjeTUHY YHje Ce 3HAUCHHC
pasnuKyje on 3HaueHha lheHnX koMrmoHeHTd (Palm 1997: 9). Marepmu TOBOPHUK
Hehe umarn mpobemMa ca pa3yMHjeBamkeM OBE PEUCHUIIE, T HEKO KO j& TEeK IT0-
4eo Ja yud HEeMadKH je3WK, WU 3Ha CaMO OCHOBE, Temko na he, 6e3 mpobiema,
CXBaTHUTH 3HAYCHE OBOT HM3pa3a, MOCeOHO aKo Y HEroBOM MAaTepHEM je3MKY He
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MTOCTOjH CIMYAH M3pa3. JOII jesaH MmpHjeIIor 3a Mpeno3HaBame Ghpa3eooru3mMa
jecTe KOHTEKCTya THa CeH3MOMIN3anuja y3 ToMOh BHIIeBa YHja Cy OKOCHHIIA He-
CIIOpa3yMHu Yy KOMYHHKAITHjU, Ha ipuMjep: Zahnarzt zu einem kleinen Patienten:
,,80, jetzt wird nicht mehr geweint. Mach mal den Mund schon weit auf und beif
die Zihne zusammen “!' (Wotjak 1996: 8; Liiger 1997: 105).

2. Crmenehm xopak mpencraBiba pasymujeBame gpaszeonornsma. [lorpedHO
j€ yIeHHKy 00jacHUTH 3Ha4YeHme (Ppa3eonoru3Ma, ajid ¥ HACTOjaTH Ja ra
oH pasymuje. KuH u 3a oBaj kopak HaBomm oapehene moctymke. [1pBu
je o0jammeme y3 moMoh cirke 3a KOjU WCTHYE Ja HUje TMPHUKIaTaH 3a
DaF yuenmnke u3 gBa pasznora. [IpBo, yueHHIIn O MOTJIN MOTPEITHO Ja
MpoTyMade 3Hauerme 300T CIMYHE WM TMOTIYHO Pa3jMuWTe CIHUKE KOjY
Taj ppazeorornzaM NMa y MaTepmeM je3uKy yueHnka. OBaj moCcTymak ou
Tpedayo orpaHUYIUTH Ha (ppazeonoru3Me 3a Koje MOCTOje CKBUBAJICHTH
y HaIlleM je3UKy KOjH C€ TOTIYHO UM JjeIMMHYHO TIOAynapajy y ¢dop-
MU ¥ 3HAYEHY ca leMaykuM. YUYeHHNH he, Ha MpuMjep, CXBaTUTH 3Ha-
geme Ppazeonorusma das Geld aus dem Fenster werfen (bayamu nosay
KpO3 npo30p) ako UM TTOKaKEeMO CIIHKY HEKe 0co0e Koja Oaria HOBIYaHHUIIE
Kpo3 mpo3op. Mehytum, ako um 3a ppazeonoruszam die Tapeten wechseln
(,,IpOMHjEHUTH MjeCcTO OOpaBKa, MPECETUTH Ce*) MTOKAXKEMO CIIMKY 0CO0e
KOja MHjerba TareTe y crany, Hehemo M moMohw 1a 3akjpyde Koje je me-
TOBO 3Hauewme. Jpyru pasmor jecte TO MTO ce BeTUkH Opoj dhpa3eooru-
3aMa He MO)Ke TIPHUKa3aTH CIUKOM HIp. nicht wahr? (,,3ap He?), ab und
zu (,,Ty 1 TaMO*).

Yuenuru O0u MOTJIH Ja KOPUCTE PjEIHHK Ja Ou pasymjenn 3Hauewme dpase-
oyoru3ma. 3a memMauke Ppa3eooru3Me u IHHUXOBE EKBUBAJICHTE y HAIIEM jE3UKY
MOXXEMO KOPUCTUTH ,,Hemauxo-cpncroxpeamceku pazeonowiku pjeunux. Hemay-
KU UOUOMAMCKU U3PA3 C He208UM CPHCKOXpEamcKum exeuearenmuma™ TlaBure
Mpaszosuh u Pyxwure [Ipumoparr (1981). Etunrep (2007) noka3syje ma u oBaj Io-
CTyTIaK UMa CBOje HehocTarke. Mctmue na 3a BehuHy je3nka He MOCTOje OAroBa-
pajyhm pjedHuIy, a OCUM TOTa, TyMauemka Cy YeCTO HEeTOTIyHa U He ITOKPUBAjy
HU HajOUTHHUje KOHTEKCTE y KojuMa ce ompehenu ¢paseororn3amM MoxKe TI0jaBUTH
WM ce, IO KPajHOCTH, IMOKyIIaBa HaBecTH mTo Behn O6poj ekBuBaneHara. Yecto
ce JlecH Ja SKBUBAJICHT HUje HUIITA IPYTO 10 jeaHa o1 MoryhHocTH TipeBoza dpa-
3€0JI0rM3aMa, Te CTOra He MOYKEMO OMTH CHTYPHH Jia je YUCHUK 3auCTa PasyMHO
3Haueme (HPa3eosoru3Ma y 1aTOM KOHEKCTY.

11 3ybap manoMm manmjeHTy: ,,Hema Bumie miakama. OTBOpH (PUHO IIMPOM YCTa M CTHCHH 3y0e.
(IlpeBon je Ham).
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3. Tpehu m Haj3axTjeBHHjU KOpak jecTe ymoTpeda dpaseomornzama. [lpu
yIOTpeOr MOpaMo BOJWTH padyyHa O ajpecary, CUTyalldju U TUITY TeK-
CTa, Tj. KOHTEKCTY IITO UTEKAKO MOXE MPEJCTABIbATH MPOOIEM 38 HEKO-
ra KO y4d CTpaHU je3uK M IMPOy3pOKOBATH HETIpHjaTHE cUTyaIdje. Yecto
ce, MaKo IOOpO BIagamMo CTPAHWM je3WKOM, JelaBa Na YIoTpHjeOnMo
(dpazeonoruzaM y TOTpPENIHOM KOHTEKCTY. Pasnor je mparmariyHa BU-
NIE3HAYHOCT, OJJHOCHO MpaBmia ynotpede dpaszeonoruzama. [locraBba
ce MHTame, KO, Kaa, y KOM KOHTEKCTY, MOXKE yIOTpHjeOuTH onpelheHu
(bpazeonoruszam, a Jia He HAMPaBH MParMaTHYHy Tpemky. Moxe ce aecu-
TH J1a je yrnoTpujeOJbeHn (Ppa3eooru3aM 3acTapruo, PErHOHATHO Ce He
ynoTpedJbaBa, 1a He OAroBapa JIaTOM THUITY TEKCTa, Jia HUje MPUKIAIaH Y
natoj cutyanuju (Liiger 1997; Bergerova 2005).

Kun npemnake ma ce, HAKOH Ipyror Kopaka, MoKyma ca ¢a3oMm yTBphu-
Bama Kaja OM ydeHUK oOpaljuBao mctu ¢pa3eoyornzaMm y APyTUM TEKCTOBHMA U
KOHTeKCTHMa. HakoH oBe (ase O6u cnmjenuia mposjepa. Jlurep, ¢ mpyre crpane,
cMatpa na 6u yrBphuBamy Tpebaao MOKJIOHUTH MHOTO BHIIIE TTAXKELE U 1a OM OHO
Tpebaio 1a mpeacTaBiba 3aceban YeTBPTH KOpakK, Koju OW yCIIHjeano HakoH (aze
pasymujeBama (1997: 101).

2.3.2. Ilpumjep obpade ¢paszeonozuszama y nacmasu

®pazeonomkn Tpokopak npema Etmarepy (2007) mpemctaBiba OCHOBY
3a YeTHUPH Kopaka (MPEmo3HATH, Pa3yMHjeTH, YTBPAUTH U YyIoTpujedbutn dpa-
3€0JI0TU3aM) KOju JTaHac BaXke 3a OCHOBHE (pa3e ycBajama ¢paseormorn3ama. Ha
KOHKPETHOM TIPHMjepy IycTpoBaheMo oBa 4eTHpH Kopaka. 3a MMOCTH3aAmE OITH-
MaJTHUX pe3yaTara IMpeaiaxeMo Ja ce moceOHa makmba IIOCBETH BjekOamy, Kao 1
Ila ce, ToceOHo ako ce MpBHU My T 00pal)yjy dhpaseonorusmu, y3me y 003up u asza
ceH3mbmIM3anmje, Koja MpeTXoay MpBoM Kopaky. Hanme, mpuje BjexOama, yde-
HUKe Ou Tpebaso yrmo3HaTu ca ¢pa3eoiorTu3MuMa Kako OM pa3BHIINA CTIOCOOHOCT
nperno3HaBama Gpa3eosIoNKIX 0COONHA.

Jlurep npesiake MpUMjeHY METOJIE yuerha 10 CTaHuIama. Y YeHHUIIH e T10-
Ijene y TpyIme, cBaka rpylia UMa Ha pacronaramy 5-10 MuHyTa ma aHaausupa
jeman mmo marepujana.'? 3arum 61 Tpebaio 1a ce 3aMHjeHe JOK CBE IpyIie He 00-
palie cBe 3ajaTKe, IOTOM CIIHjeln TuIeHyMcKa Jauckycuja. [llto ce TekcToBa THYE,
npemnaxe kpahe pekiiaMHe TeKCTOBE WIIM MOHTa)Ky HOBHHCKHX HACIIOBa, a Y 00-
3Wp JoJa3e U Kapukarype, pororpaduje, mprexu u umesu (1997: 102).

Jom jeman mpwjemyior 3a ¢dazy CeH3MOWIM3aNMje jecTe Na ce YUCHUITIMaA
MTOKaXy WIyCTpallfje Ha KOjuMa Cy IMPEACTaB/LEHU (PPa3ecoOTU3MH. Y UCHHUITH

12 Tlox marepujasioM OBJje OApa3yMHujeBaMo oapel)eHn Tum Tekcra.
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morahajy mTa oHe, y CTBapH, IpeacTaBbajy. [loToM ce yuenurmma najy ¢pase-
OJIOTH3MH Ca 3aJIaTKOM IOBe3uBama (hpaseonorusama ca cirukama. Kao cibenehu
kopak ['yamoray (2007) mpemnake ma yISHHIM y TpylmaMa MOKyIajy mpoHahu
SeKBUBAJICHTE ¥ MaTepmheM je3uky. JJopuoOym (1996: 40) Tome nomaje u mapadpase
KOju OM yYeHHIIH TPeOaIIo 1a MOBEXyY ca (Ppa3eosoru3MmuMa.

[Tocmje dhaze cenznbOmIM3aIyje CiaMjennu MPBU KOPaK, a TO je Mpero3Ha-
Bame (hpazeonorn3aMa. YUEHUIIMMA CE MOTY JaTH Pa3InuUTH THIIOBH TEKCTOBA
MOITYyT HOBUHCKHX UWIaHaKa, MUcaMa YyuTalana, pekiaMa. Y HactaBky paja hemo,
Ha TIpUMjepy U3 TIpaKce, TaTH MPHjeIoT 3a o0pamy dpa3eoiorn3amMa y HaCTaBH.

UYac je ompkaH ca yueHHIMA Tpeher pa3pena THMHA3H]e, a Kao MaTepujall
MOCTYXWIa je mjecMma ,,Freundschaften® (,,JIpujatesbcTa’) Xanca Manmna. '

Freundschafien”

o Konntest du notfalls | ,Und du? Konntest du notfalls verzeiben?*

das letzte Hemd vom Leib weggeben, »Es kommt darauf an, was.”

dich eher in Stiicke reifien lassen, 15 wDass ich vielleicht einmal nicht das letzte Hemd hergebe,
5 als ein Gebeimnis verraten? mich nicht immer in Stiicke reiffen lasse,

Licber schwarz werden, ausnabmsweise nicht schwarz werden will,

als jemanden im Stich lassen? 3 nicht in jedem Fall Pferde steble oder duvehs Feuer gehe?*

Pferde steblen oder durchs Feuer gehen?” oJa”

e 20 wDann bist auch du mein Freund.”
10 wAuch fiir mich?”

wJa” Hans Manz

oDann bist du mein Freund.®

notfalls = im Falle, dass es u

Ciuxa 1. ,,Freundschaften” Xanc Mann (deutsch.com 3: 96)

HaxkoH 1m1To ¢y yYeHHUIM MPOYNTAIN [jECMY U YPaJWIN 3a1aTKe 3a OIIIITE
pasyMujeBame, JOOWIHN Cy 3ajatak jia npoHaly ¢paseonorusme y muma. [lorom
Cy LPTESKOM MpeicTaBwivd npoHaljeHe ¢paseosorusme. MeToa BU3yaiuM3aliuje
yUYCHHUIIMMA TIOMaXke J1a 0osbe Memopwuiny (paszeonorusam. Llprexx y HacTaBKy
jecte paj yueHHMKa HAcTa0 HaKOH oOpaje oBe mjecme. [IpencraBibeHu cy Qpa-
3eosiorusMmu: das letzte Hemd vom Leib weggeben (0amu 3a nmexoea 3a0my xan
Kkpeu), fiir jm durchs Feuer gehen (uhu kpo3z eampy 3a nekoea), schwarz werden
(,,ympujetu‘), jm im Stich lassen (ocmasumu Hexoza na yjeouny), mit jm Pferde
stehlen kénnen (Mohu ¢ Hekum Kore Kpacmiu).

13 Tljecma ce Hanma3m y yubenuky deutsch.com 3 nzgaBauke kyhe Hueber.
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Cnuxka 2. Unyctpanuja (hpaseonorusama u3 mjecme'

Haxon oBe (ha3ze, yueHHIM Cy TOOHMIM PaJHU JHUCT ca KOHKPETHUM CTPYK-
TypHHUM Bjex0aMa ca 3aJIaTKOM J1a TIO/IByKY H/HJTH J0ITyHE OroBapajyhom pujedn:

1. Was passt nicht? Streiche.
1. das letzte Hemd/T-Shirt vom Leib weggeben
2. fiir jm durchs Feuer/Flamme gehen
3. schwarz/rosa werden
4. jm im Stich fiihren/lassen
5. mit jm Pferde/Schafe stehlen kénnen

2. Ergdnze die fehlenden Worter!

1. das letzte................... vom Leib weggeben
2. fiir jm durchs ............ gehen

3 werden

4. jm im Stich...........c..c........

S Mt jMeiiiii stehlen konnen

Jla Oucmo yBjexxbanu cTpykTypy (ppazeosoruzma, KOpUCTHMO BjexOe pe-
NPOAYKTUBHOT KapakTepa Koje MMajy 3a LHJb MEMOpPHCame H3pas3a. YdecTaluM
NIOHABJBAEM I'yOU Ce TI0OBE3aHOCT Ca PEaTHUM CUTYallljama, MehyTHM, YHHeHHU-
Ia je Ja CaMO TaKO MOKEMO YUBPCTHTH HOBY CTPYKTYpY.

Huje noBosbHO Aa ydeHuUIM caBiaiajy camo Gopmy ¢paseonorusma, mo-
TpeOHO je M Ja pasyMujy HEroBo 3Ha4eme jJa OM MOINIM a/IeKBaTHO Ja Ta yIoT-

14 Wnycrpauyje cy pax yuenune H. HuakoBuh.
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pujebe. 3a mposjepy (ma v Cy YISHHUITH CXBATHIN 3HAUCHE (hpa3eosiorn3ma) Ko-
PHUCTHIIM CMO J[BA HU3a M3pasa. Y MPBOM HU3Y Cy Ce HalIa3Hin (pa3eooru3MH, a
y IPyTOM 00jalllibemhe lUXOBOT 3HAYEa. 3a1aTak je OHo Ja X MOBEKY:

3. Was passt? Verbinde.

1. das letzte Hemd vom Leib weggeben a) jm in einer Notlage allein
lassen

2. fiir jm durchs Feuer gehen b) mit jm AufSergewohnliches unternehmen
kénnen

3. schwarz/ werdenc) das Letzte fiir jn opfern, um ihm zu helfen
4. jm im Stich lassen d) bereit sein fiir jn alles zu tun
5. mit jm Pferde stehlen kénnene)hier: sterben

Bjexxbe moBe3mBama MOTry 1a ce KOMOWHY]y ca HEKMM BH3YETHHM IIPH-
Ka30M, T€ TaKO MOXKEMO YUCHHITMA TIPUIIPEMHUTH U UTPY MEMOpHje Taje Ou Io-
Owmm 3a7arak Ja moBexy (ppaszeornorunszam ca oarosapajyhom cimkom (Dornbusch
et al. 1996: 37).

Cipenmehn Kopak je KOHTeKCTyanm3arja. YdueHui ou Tpedamo na dpase-
oyorm3aMm, 9njy cy hopMmy u 3Hauewme Beh ymo3Hamm, ymorpede y oaroBapajyhem
KOHTEKCTY:

4. Ergdnze den passenden Ausdruck.
1. ,,Mein Bruder bedeutet mir alles. Fiir ihn wiirde ich so-

“«

gar
2. ,, Peters Eltern haben sich wihrend seiner Krankheit fiir ihn aufgeop-
fert. Sie waren bereit , um ihm zu helfen*

3. ,,Maria ist nicht mehr meine beste Freundin. Sie hat

, als ich sie gebraucht habe.

4. ,, Auf meine beste Freundin kann ich mich 100 Prozent verlassen. Ich
mit thr “

[Tocnenmy rpymny uynHe BjeskOe y KojuMa ce (ppa3eororu3Mu MpoTyKTHBHO
yroTpeOspaBajy. YUeHHUIIN Cy, Y TapOoBUMa, TOOWITH 3a1aTak a u3adepy jeman of
obpahennx ¢pazeonornzama 1 HarmpaBe AWjaIoT y KOMe KOprcTe Taj Pppazeonoru-
3aMm. [ToToM Cy OAIIIyMHIIM CBOje aujanore.'°

OBakaB MUIAKTHYKH IOCTyHaK oOpame (pas3eojornzama JIAKO CE€ MOXKE
MIPUJIATOTUTH 1 APYTUM TeMaMa M TUTIOBHMa TeKCToBa. [Ipemnas ka mpoayKkTHBHO]
15 BjexO0a je mpeysera u3 yubenuka (deutsch.com 3: 96).

16 Upneje 3a BjexOe: ymopenu Ancumosa (2002) u Jlurep (1997).
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ymotpebu, He caMo (paseosiorm3ama Beh n mpyrux jiekcema, mpeacTaBba HajTe-
KU KOpaK y yuemy cTpaHor jesuka. [IpBo 6m Tpedasio yBjexxOarn (hpa3eoorus-
M€ Y OKBHpPY TO3HATHX CUTYalldja M TEK OHJIA, TOCTEIICHO, MPETa3uTH Ha BjeikOe
OTBOPEHOT THIIA, Te KOHAYHO OCTBAPUTH CcI000IHY ymoTpedy dpaseomornzama y
HETO3HATUM OKOJTHOCTHUMA.

3AKJbYYAK

AKO JKeMMO Jia TIOCTUTHEMO OCHOBHH IIMJb HACTABE CTPAHUX je3WKa Ja-
Hac, a TO je cTUlame oapeheHor HHUBOa KOMYHHKATHBHE KOMIIETEHIIH]E, MOpa-
MO yYEHHKE OCIIOCOOMTH Jia OBJIaJajy ¥ ynorpebom ¢paseosnorusama Koju Cy
HE300MJIa3HU Y CBaKOJIHEBHO] KoMyHHKanuju. CTora je moTpebHo ja ce oopaau
(paszeonornzama y HaCTaBu MOCBETH MHOTO BHIIIE MTaxibe. Mako mocroje ompelye-
Ha MCTPaXKMBamba U KOHKpETHe JHcTe (PPEeKBEHTHUjUX (pazeoornzama Koje ou
Tpebaio caBnajaTH, y HACTaBH je UIaK Hajoosbe oOpahuBaru one Qpaszeonorus-
Me KOjU ce T0jaBJbyjy y TekcroBuMa. [Ipu oOpaam dpaszeonornzama nmorpedHo
je MOILITOBAaTH YETHUPH KOpaka KOjU JaHac Bayke 3a OCHOBHE (hase mpu ycBajamy
¢dpazeonoruzama, a To Cy: MPEMO3HATH, Pa3yMHjETH, YTBPIUTH U yIIOTPHjeOUTH
¢dpazeonoruzam. [ToceOHa naxkma Mopa ce MOCBETUTH BjexkOaMa Koje y4eHUITIMa
noMaxy Jia capiazajy GopMmy M cxBare 3Hauewe (pazeonoruzama. [Ipuje came
oOpajie, moceOHO ako ce npBuU MyT 00palyyjy dpazeonorusmu, norpedHa je u dasa
censubmmmzanyje. To he momohu yuennmma aa nakiie nponaly dbpaszeonoruzam
y koHTekcTy. [Ipena3 ka nmpoaykTHBHO] ynorpeOu (paseosioruzama mMopa OUTH
MOCTYIaH U MOCTEIIEH, jep JeIUHO TaKo MOXeMOo n30jehn BUXOBY HeaJeKBaTHY
ynoTpedy y CBaKOJHEBHO] KOMYHHUKAIIH]H.
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Ana Cabri¢-Cica
TEACHING PHRASEOLOGISMS IN GERMAN AS A FOREIGN LANGUAGE
Summary

Although phraseologisms represent an essential part of everyday communication,
they are often, when it comes to teaching foreign languages, completely neglected. We
have to ask ourselves what is the cause for that and what we can do to change it. This paper
provides an overview of answers to three basic questions of phraseodidactics: why teach
phraseologisms, what should we teach and how should we teach them? Phraseologisms
differ from other lexemes we teach in class and they have to be taught in a different
way. That is why special attention in this paper is devoted to the question of how to
teach phraseologisms. The paper contains a proposal for teaching phraseologisms which
is based on Kuhn’s phraseological three-step model (recognize, understand and use a
phraseologism) and it provides examples of exercises that are easily applied to teaching
phraseologisms in other contexts.

Key words: phraseologism, phraseodidactics, phraseological three-step model.
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